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ABSTRACT

Language is a living phenomenon; languages change, evolve and develop over time. One of the ways that languages
change is through the influence of foreign languages, which is mainly reflected in loanwords. This paper addresses a
new trend in translations produced in the Kurdish media, which is a shift from using Arabic loanwords to using
English loanwords. In the absence of a language policy, Kurdish has become receptive of foreign words. In the past,
Sorani Kurdish (otherwise known as Central Kurdish), spoken predominantly in Iraqi Kurdistan, was primarily
influenced by Arabic. With the turn of the new millennium, Sorani Kurdish seems to have experienced a new
sociolinguistic shift or trend whereby the use of Arabic loanwords in Kurdish has declined, in turn, English
loanwords have gained currency. Through a research questionnaire, the paper aims to attest whether the new
observed trend is a mere perception or a factual phenomenon. The questionnaire aims at journalist-translators
working between English and Kurdish. They are required to translate 40 fairly short English sentences (from the
journalistic genre) into Kurdish, each sentence containing one or more unmarked words that are thought to
represent the aforementioned trend when translated into Kurdish. The results show that the use of Arabic loanwords
in Kurdish journalistic translations is disproportionately low compared to English loanwords. Strikingly, the use of
Kurdish equivalents is considerably high, given the fact that the chosen words are perceived to be generally
translated as loanwords. Moreover, over ten per cent of the translation occurrences demonstrate exceptional cases
whereby the chosen words are translated by procedures such as near-synonymy, generalization and expansion.
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other languages. These words become neologisms in the
target language, which is one major way of expanding
its vocabulary and enriching the target language and
culture” (Zhang et al. quoted in Chan 2004: 134).
According to Backus (1992: 12), loanwords have
linguistic as well as extralinguistic characteristics:
1) The linguistic aspect refers to the assimilation of the
loanwords to the linguistic rules of the recipient

1. INTRODUCTION

Loanwords are lexical items that originate from a
foreign language (called donor language) and are used
in communication in a given language (called recipient
language). They are referred to as “words absorbed from

language.
Koya University Journal of Humanities and Social Sciences 2) The extralinguistic aspect, on the other hand, refers
(KUJHSS), O [=] to the acceptance of the borrowed words as
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There can be all sorts of reasons for using loanwords
in a given language, but a lack of equivalence in the
recipient language can be the most immediate one (cf.
Restall 2005: xii; Panhwar 2018: 169; Cholsy 2017: 14). As
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far as Kurdish is concerned, it tends to be receptive of
foreign words and terms, especially from Arabic and
English. Historically, Kurdish has been influenced by
Arabic due to various factors, namely, religious,
political, cultural ties as well as geographical proximity
between the Kurdish and the Arabic societies.
“Whatever the degree or nature of contact between
neighboring peoples, it is generally sufficient to lead to
some kind of linguistic interinfluencing. Frequently the
influence runs heavily in one direction” (Sapir 2004:
158).

It can be argued that this influence began after the
Kurds accepted Islam in the 7th century. The use of an
abundance of Arabic loanwords has been a remarkable
trait of Kurdish classic poetry. Kurdish poets and writers
were influenced by Arabic, the language of the Quran,
motivated by their religious faith. However, with the
rise of Kurdish nationalism in the early 20th century,
efforts were made to purify Kurdish from foreign words.
“Purification can be traced back to the 17th century
works of Ahmadi Khani and Ali Taramakhi... however,
after World War I that purification appears most
strongly as a manifestation of nationalism” (Hassanpour
1992: 398). Nevertheless, Arabic loanwords could be
seen as a salient trait of the Kurdish language in both
written and spoken discourse. Since the formation of
modern Iraq in 1919 until 2005, Arabic was the only
officially recognized language in Iraq. This political
factor played an essential role in the influence of Arabic
upon the Kurdish language. Likewise, the sociocultural
interactions between Kurds and Arabs, as two major
nations in modern Iraq, were also phenomenal in
bringing the two languages together. All these factors
perpetuated the impact of Arabic upon Kurdish in a way
that in the 1990’s and 1990’s the use of Arabic loanwords
in Kurdish communication was viewed by some as an
indication of prestige and intellectuality.

However, in the past two decades or so, Sorani
Kurdish seems to have experienced a
sociolinguistic trend, namely a shift from Arabic to
English when it comes to the use of loanwords.
New political changes in the region (such as the
liberation of the Kurdish region of Iraq in 1991 and
the US invasion of Iraq in 2003) and the
proliferation of new media have played a
significant role in opening the Kurdish society
towards the outside world, especially the English-
speaking countries. This might have played a role
in giving rise to the use of English loanwords in
Kurdish communication. Sorani Kurdish was once
characterized by the use of a large number of
Arabic loanwords; however, it is observed that
such loanwords have yielded in favour of English
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loanwords. The phenomenon seems to be more
acute in the language of journalism and has
reflected in journalistic translations.

2. DATA COLLECTION
METHODOLOGY

AND

As hinted above, the observed phenomenon of using
English loanwords instead of Arabic ones is acutely felt
in journalistic translations. Therefore, the field of
journalism was chosen as the basis of the research. A set
of 50 words, which were perceived to be normally
translated by loanwords, were chosen. Then, a
questionnaire of 40 short English sentences was devised
based on the chosen words, with some sentences
containing two of such words (see Appendix 1). To
make the data sound natural, all the chosen words were
incorporated in the sentences inconspicuously and no
hints were given to suggest that the purpose of the
translation was to observe the use of loanwords. The
questionnaire, which specifically aimed at English-
Kurdish journalist-translators, was sent to different
Kurdish media outlets as well as individual journalist-
translators. They were asked to translate the sentences in
the typical way they translate for their media outlets. To
make the questionnaire less time-consuming, thus
maximize the number of participants, each sentence was
partially translated, excluding parts that contained the
words in question. Overall, the questionnaire was
answered by 20 journalist-translators working from a
wide range of Kurdish media outlets, such as Rudaw,
NRT, Geli Kurdistan, Speda and Kurdsat.

As for the methodology, the research employs both
quantitative and qualitative methods. The questionnaire
is essentially designed to generate quantitative data. To
attest the hypothesis raised at the outset of the study -
Arabic loanwords are on the decline whereas English
ones proliferate in Kurdish journalistic translations - the
number of occurrences for each chosen loanword is
given priority. This part of the research heavily depends
on a quantitative study. However, the interpretation of
the results and the analysis of unexpected answers from
the participants require a qualitative study.

To be more specific, the translations provided by the
participants are analyzed by focusing on the specific
words that were supposed to be borrowed as loanwords.
The answers were categorized as to whether the words
in question are translated by using Arabic or English
loanwords as two main categories of loanwords in this
study. Unexpectedly, a large number of the chosen
words were translated literally, therefore a third
category (translation by Kurdish counterparts) had to be
added. Moreover, some of the translations did not fit
into any of the three categories mentioned above, thus
they were compiled separately as a fourth category. The
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results based on the four categories are tabulated in
Appendix 2. To systematically study the results, the
percentage of each of the categories is drawn.

The issue arose during the analysis was that, on
several occasions, the participants provided two
translation options for a given word, with the second
option being provided mostly in parenthesis. This was
expected to cause discrepancies in the quantitative
analysis of the findings. Therefore, only the first option
was counted in the categorization, given that the
parenthesized translation was provided only as a
secondary option. To illustrate the point, consider the
following example, in which the word symbol is
translated by the English loanword Jsws, followed by
literal translation in parenthesis (Li). The translation is
categorized as an instance of English loanword since the
English borrowing is provided as the first option while
the literal translation is only given secondary
importance.

ST: For many Western observers, Kurdistan region is
the symbol of peace and coexistence.

TT: OBwa) S ais eyl b)) Sodbsls A &) @V

A3 A4S 5 L (s(LaiR) J g

It is noteworthy that translators are not normally
expected to provide two translation options unless there
is a legitimate reason to do so, for example when a
seemingly unknown cultural term is glossed in
parentheses. Otherwise, to produce an accurate
translation, translators ought to choose one and the most
appropriate translation among any set of possible
translation options available to them.

3. A SHIFT IN USING LOANWORDS IN KURDISH

As stated above, the data for this study consists of 50
contextualized English lexical items that are likely to be
translated into Kurdish as loanwords. Answers from the
20 journalist-translators participated in the questionnaire
resulted in 1,000 occurrences of translation based on the
50 lexical items. The translation occurrences are
systematically grouped into four categories: English
loanwords, Arabic loanwords, Kurdish equivalents and
other miscellaneous or exceptional cases. The results
reveal that the use of English loanwords constitutes 54 %
of the occurrences (538 instances), the highest proportion
of the four categories. However, the use of Arabic
loanwords makes up only 5% (53 occurrences), the
lowest proportion of the four categories. Strikingly, 298
occurrences (30%) are rendered by literal translation (i.e.
using Kurdish equivalents), which is a considerably
large proportion of the occurrences. Finally, 111
occurrences (11%) demonstrate exceptional cases,
including translation by near-synonymy, generalization
and expansion. Figure 1 below shows the percentages of
translation occurrences under each category.

11% m English loanwords (538
ocurrences)
m Arabic loanwords (53

ocurrences)

0 54%
30% ° = Kurdish equivalents (298
ocurrences)
Exceptional cases (111
5%

ocurrences)

Fig. 1. The percentages of different categories of translation
occurrences in the data

The predominant use of English loanwords in the
Kurdish translation, as opposed to the infrequent use of
Arabic loanwords, supports the hypothesis that Arabic
loanwords have yielded in favour of English loanwords
in Kurdish journalistic translation. The high occurrence
of English loanwords might be due partly to the fact that
the source texts were in English, which is likely to have a
direct influence on the resultant translation.

3.1 English Loanwords in the Data

As seen above, English loanwords make up the
highest proportion (54%) of translation occurrences
among the four categories. Every single word of the 50
chosen lexical items was translated as an English
loanword, but the frequency differs across the lexical
items. Words such as actor (584, terror (L355); coup
d'état (Ge255); company (W X); boycott (<384b); role (J30);
plan  (03)and conference (vl gS)are rendered by
English loanwords in almost all occurrences. Words
such as restaurant (<5 )); clinic (L), course (v+)X);
copy (=X); debate (<wawdand background (s 5SL) are
rendered by English loanwords in about half of the
cases. Finally, words such as negative (<is4%%); positive
(Ge3); reform (su3vy); alternative (<&sUaill);  scandal

(Jsiss) and gallery (s448) are translated by English
loanwords only in a few occurrences.

Although there can be several reasons for using
loanwords in translation, it is difficult to pin down the
exact reason simply by examining the translation
product. It can sometimes be ascribed to the translator’s
idiosyncrasy or subconscious decision. As far as English-
Kurdish translation is concerned, Rasul (2019: 98)
identifies three situations in which lexical terms are
typically rendered as loanwords, as follows:

a. Lexical gap (lacuna): it occurs when a word or a
term is not lexicalized in the TL, such as: debate,
conference and boycott, which do not have one-to-one
counterparts in Kurdish.

b. Uncommon TL equivalent: it occurs when a word
or a term has a direct equivalent but it is not
commonly used in the TL. For example, the word
opposition can be translated into Kurdish literally as
(USiddas ), but its translation as a loanword is more
commonly used in Kurdish.
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c. Stylistic effect/prestige: it occurs when a word or a
term has a direct equivalent in the TL but the
loanword sounds stylistically more prestigious or
expressive. For instance, the term photographer has a
ready equivalent in Kurdish (J84is) but the English
loanword (4 853) sounds stylistically more
expressive. Likewise, the English loanword dswws
[symbol] appears to be stylistically more effective
than its Kurdish equivalents (4biy/laia).,

3.2 Arabic Loanwords in the Data

With a low percentage (5%), the use of Arabic
loanwords in Kurdish journalistic translation appears to
have experienced a decline. Only 18 out of the 50 chosen
lexical items were translated by Arabic loanwords. The
only two frequently used Arabic loanwords in the data
are ¥« [civilian] and (>4« [Christian], occurring 11
times and 13 times respectively. The rest of the Arabic
loanwords occur infrequently. For example, each of <als
[case] and d:[alternative] occurs only three times and
each of s [positive] and s [negative] occurs only
once.

Despite the fact that Arabic loanwords are still used in
Kurdish, the results show that the use of such loanwords
in Kurdish journalistic translation has largely declined.
However, anecdotal evidence suggests that using Arabic
loanwords in Kurdish may be more common in spoken
language than in written translation. All in all, the low
proportion of Arabic loanwords in the study further
enhances the postulation that Kurdish journalist-
translators are more likely to opt for English loanwords
in lieu of Arabic ones.

3.3 Kurdish Counterparts in the Data

In almost one-third of the translation occurrences
(30%), the journalist-translators avoided both English
and Arabic loanwords and opted for Kurdish
counterparts. This is an interesting finding given the fact
that the chosen lexical items were expected to be first
and foremost rendered as loanwords. This finding
suggests that Kurdish journalist-translators turn to
Kurdish equivalents to a great extent even when they
come across words that tend to be normally rendered as
loanwords.

In the dataset, 35 out of the 50 chosen lexical items
were rendered by Kurdish equivalents (i.e. literal
translation), the rest of the lexical items do not seem to
have counterparts in Kurdish. The frequency of using
literal translation varies across the lexical items. Words
such as reform (s3wSly), sector (<AS) and gallery (Bilas)
are translated into their Kurdish counterparts in the
majority of the occurrences. Other words such as
dialogue (XsX),  principle (w) and candidate

(UisAY s ,s3) are translated literally in almost half of
the occurrences. Finally, tragic (<l s), logic (s3403)

and guarantee (2 Ariued/ 2 #8344) are rendered by their
Kurdish equivalents only occasionally.

3.4 Miscellaneous or Exceptional Cases in the Data

One of the striking results of this study is the
considerably large proportion of unexpected translation
occurrences (11%) that are categorized as miscellaneous
or exceptional cases. These occur when translators use
an oblique/indirect method of translation instead of a
literal/direct method, to use Vinay and Darbelnet’s
terms (1995: 31). The most common patterns of
exceptional translation occurrences identified in the
study are as follows:

3.4.1 Near-synonymy:

It is referred to as “a near TL equivalent to an SL word
in a context, where a precise equivalent may or may not
exist” (Newmark 1988: 84). Near-synonym is a handy
procedure when a SL lexical item does not have a direct
equivalent in the TL. However, more often than not
individual translators employ near-synonymy even in
cases where the lexical item has a counterpart in the TL.
Examples of translation by near-synonymy in the data
are: discussion > Rs& [dialogue]; positive > ik [good]
and factor > _~ly [motive]. A more complicated instance
is the translation of the word alternative, which is
replaced by several near-synonyms in the TTs:

ST: The Kurds decided to hold a referendum because
they did not have an alternative.

TT 1: 0L Sa e 4S5 sa o alaiad o 531 Ha ) laily Hl p lSea S

T

TT 2 S o 4Siga (o alaidd 2 5300 5a ) laily )l g (S ) S
. 50 Oy

TT 3: S JodiG ) 48 s oy plaidd o 300 d) ) laily )l p (186 ) S
) s Oy

TT 4 Sl 4Sisn oy alaiad a 5 iy ) Jaily )l S 58
s Oy

TT 5: Saupa ) 5l 4o ooy alaiad o 5 i il (lSea S
5 Ol

As is clear, there is no consistency among the
journalist-translators in rendering the term alternative. It
is expected that “[different] translators will produce
different versions of the same text, partly because of
different selections made between words from the same
semantic field” (Allan et al. 2010: 124). In the example
above, the first three choices ( s)24%, and =Jla , Awe s )
stand for English solution, whereas the latter two options
(s2,) 5448 and 2,13+ ) stand for English choice/option.

3.4.2 Generalization:

This occurs when a specific source language word or
term is replaced by a more general word or term in the
target language. Despite being a practical procedure
when dealing with lexical gaps, “in translating by
generalization translators may run the risk of meaning
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loss, since in generalization a piece of information or an
aspect of meaning is always lost” (Rasul 2016: 404). It is
not uncommon for translators to resort to generalization
when they fail to find an exact counterpart for a given
lexical item. For instance, in the dataset, the wverb
murdered is translated by generalization as 1,355 [killed]
13 times. Obviously, there is a profound difference
between kill and murder. Kill refers to actions that “cause
the death of (a person, animal, or other living thing)”
(Oxford Dictionary of English 2010: 966), whereas
murder refers to “the unlawful premeditated killing of
one human being by another” (ibid. 1167). Another
example is the term scandal, which is rendered by
generalization as P& [corruption]. Corruption is a
general term that refers to all sorts of legally and morally
unacceptable actions, whereas scandal is only one kind of
corruption that usually results in general public outrage.

3.4.3 Expansion:

This occurs when an SL term or expression is replaced
by a longer stretch of language in the TL. Delisle et al.
(1999: 138) refer to expansion as “an increase in the
amount of ‘text’ that is used in the target language to
express the same semantic content as compared to the
parallel segment in the source text”. Consider the
following examples, from the data, in which a single
word is replaced by two words in the translation:

e ambulance > (i#Sk 8 L 5 5 [emergency car]
e clinic > S& ) a4 [medical centre]
e mask > sl se2 S 555 [facial cover]

Another interesting example of expansion in the data is
the translation of the word surprise by the following
expansive counterparts:

AS) i s (SES [an attractive thing]

o _sSijl Siid[an amusing thing]

o ASdluu S84 [a surprising thing]

o Ui Sl a[good news]

oS4 i Sl 4 [unexpected news]

For the purpose of precision, translators had better opt
for accurate, one-to-one counterparts rather than using
unnecessary expansions, such as those based on the
empty word < [thing].

3.4.4 Omission:

This occurs when a stretch of language (a word,
expression, phrase, etc.) is left out in the translation
process, whether it be deliberately or accidentally. While
some translation researchers and scholars attribute a
negative connotation to omission in translation (cf.
Dimitriu (2004: 164) and Delisle et al. (1999: 165)), others
view it as a practical procedure that can be implemented
in translation (cf. Baker (1992/2018: 43-44); Chesterman
(1997: 109-110); Dickins et al. (2017: 22) and Rasul (2015:
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158)). According to Baker (2018: 43), “it does no harm to
omit translating a word or expression in some contexts”,
especially when the meaning conveyed by such a word
or expression “is not vital enough to the development of
the text to justify distracting the reader with lengthy
explanations”. Likewise, Rasul (2015: 158) considers
omission a viable translation procedure to overcome the
issue of lacunae in the TL. The data contains four
instances of omission, as follows:

ST: In 2018, the UK police have recorded over 1000

cases of online fraud.

TT: 5 oSl Ve v e Al Lyt (ol 53 1Y VA Jladd

2553 S ke 5

ST: Yesterday, I received a copy of the book for the

summer course.

TT: oS Coniody pdiy sl (oasy 38 S (350

ST: Yesterday, I received a copy of the book for the

summer course.

TT: .Cosbe 30 il Gty daSAS Al ey 3S a5 50

ST: In recent years, many local newspapers have

been closed down.

TT: .0 A0 OSaal 53 A eli) 5 dawl 5 sall xias o4l

The first two instances do not seem to have changed
the overall meaning of the messages communicated,
whereas the latter two cases have resulted in translation
loss. By translating the phrase for the summer course as 3

(se(for the summer), the significant information of
having a ‘course” in the summer will be lost. In the same
vein, by omitting the adjective local, in the last example
above, the overall meaning of the message is distorted; it
implies that newspapers worldwide have been closed
down in recent years.

The considerably large number of exceptional
instances occurred in the data indicates that translation
is far from being a straightforward process. Professional
translators carry out all sorts of interlingual operation
during the translation process to produce an appropriate
and natural-sounding translation. In so doing, they have
to employ a wide range of procedures beyond literal
translation and borrowing.

4. CONCLUSION

This research has examined the hypothesis that, while
the use of Arabic loanwords in Sorani (Central Kurdish)
was a common practice in the past, there is a new trend
to use English loanwords in current Kurdish journalistic
translations. The results of the study verify the
hypothesis and show that, in 1000 translation
occurrences produced by 20 journalist-translators
participating in the study, English loanwords constitute
the majority of the instances (54%), whereas Arabic
loanwords make up only a small proportion of the
concurrences (5%). This result confirms that the
tendency of using English loanwords, as opposed to
Arabic ones, is a factual phenomenon in Kurdish
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journalistic translations. Despite the fact that the lexical
items chosen for the study were supposed to be
translated by loanwords, nearly a third of the
occurrences (30%) were replaced by their Kurdish
counterparts. This indicates that, apart from the
orientation to use English loanwords, there is also a
tendency towards using literal translation in lieu of
borrowing. Unexpectedly, a significant proportion (11%)
of the occurrences deviated from both borrowing and
literal translation; they are rendered by other translation
procedures such as near-synonymy, generalization and
expansion.

Based on the outcome of the research, trainee and
would-be translators are encouraged to use literal
translation and avoid loanwords, as long as a word or a
lexical item has a Kurdish equivalent. Excessive use of
English loanwords, under the influence of new media, is
better off avoided. However, it may not harm to
occasionally use English loanwords that have already
become familiarized in the Kurdish media. Finally, there
is nothing wrong with borrowing Arabic words that
sound expressive and/or fill in lexical gaps in Kurdish.
To make communication effective, journalist-translators
in the Kurdish media use such loanwords, albeit not as
commonly as they used to be.
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APPENDIX 1:

QUESTIONNAIRE

This questionnaire is specifically aimed at journalistic-
translators working between English and Kurdish in the
Kurdish media. By answering this questionnaire, you
will help the researcher to explore English-Kurdish
translations carried out in the Kurdish media. The
questionnaire contains 40 short English sentences partly
translated into Kurdish. Please complete the translation
exactly in the same way you translate for your media
outlet.

Thank you for your time and contribution!

Al Y
o8y ol 48 (S ala, 8 s 4 AR Al gt
P o siliYes 4 (ASea S ) S e Al oS - s Ban
— s S e s 4l o And I Al CudSen o 555 5 S S Al
ol ) gaing £0 4l aSaali gl Jua S shae Al g3, S
ASAEA S (60,8 5 osl AR oy v M Shddg 4S o5y
laSaplinge 8 5o0 4l 48 (500 sid g3 et 4y 48y 5 48 K o5 (5 5

2uaSed 0 8 g
OBk 5 GlS 5 el g

1. Jackie Chan is a Hong Kong actor who has starred in
many movies.

st T3y e T s s H55a0aS e, oliSla
2. Three civilians were killed in Russian air strikes.
OID5S Mbg y (Slenls Sapi Al o

3. Dr. Abdul-Rahman Qassemlou was murdered in 1989
in Vienna.

4. Just after the accident, I called for an ambulance.
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......................................................................... ASeslags ) sl sn AR
5. If you want to become an MP, you should have a
political background.

.................... i iy |5 e sy o)l A Cay i s a8

6. The Kurdistan election did not change the political
balance.

............................................................ s 5 58 (3351 5040

7. Several organizations organized a campaign to
support refugees.

oA WSS 5, SRS ) (paka
8. In 2018, the UK police have recorded over 1000 cases

of online fraud.

................................................... L e (ol el Yo VA Ll
9. A friend told me that the restaurant accepts both cash
and credit card.

................................................................. A8 algy o ) dla
10. My brother works in a research center.
........................................................................ 2480

11. Three PMs represent Erbil Christians in the
parliament.

.......................................................... sl AL g5 Oledd g alaid s
12. The Ministry of Health regulates consultant clinics.
..................................................................... (o s S o ) o
13. When using the social media, we should expect
positive and negative comments.

14. We will have two activities this week: an open
debate and a conference.

15. Yesterday, I received a copy of the book for the
summer course.
..................................................................... ot gd

16. Iwas impressed by the design of the new airport.
......................................................... 43 a9 5 alos s

17. Self-confidence is an important factor for success.
18. Most fractions in the Parliament ask for dialogue
instead of violence.

WEE N G R A S35
19. Evenif you have a qualification, there is no
guarantee that you get a good job.
................................................... (Caidd Caddalil g g aSas Cailias
20. Itis often said that modern media focus on tragic
events.

.................................................................. AS G s Ja3)
21. Inrecent years, many local newspapers have been
closed down. v
............................................................. Adlins) ehlls vy ol
22. Philosophers believe that logic is at the heart of any
theory.

................................................................ 48 4l gy 8 guualad
23. In Kurdistan, the opposition parties have the same
principles as the ruling parties.

24. In the past decade, terror has destroyed several
societies in the Middle East.

........................................................................ g0l y g4 A
25. Universities play a great role in society.
DRSS AL s S35

26. Due to lack of long-term plans, most service projects
stopped in the country.

JSY g0 ST YR
27. Kurdistan needs reform in its system of governance.
......................................................................... 4 g g Gl ) S

28. The relationship between public and private sectors
should be a complementary one.
..................................................................... O 5 (s sy

29. For many Western observers, Kurdistan region is
the symbol of peace and coexistence.

..................... Ol )5S (oai a2l 8355 Sl iasls i) sV
30. Itis said that politicians change their masks on a
daily basis.
................................................. 43055 QS S 535 903

31. The Kurds decided to hold a referendum because
they did not have an alternative.

......................... A g oy alaaidd 33 iy Jaily )l o (lSea ) S

32. “Check your email, I have a good surprise for you”,

Allan told his friend.

e Sy CaSaliast (6 ! 1 g (54T ) gla 4 YU
33. The WikiLeaks revealed several scandals of US
officials.

S SE e opdida SISy

34. When I saw the silver car after the accident, I got
shocked.

36. Three Kurdish students organized a photo gallery.
................................................................. S GO A oo

37. A Kurdish photographer has won an award in the
Us.

S e Al Loy GSEVAR

38. The rightists believed that Trump was the strongest
candidate for the presidential elections.

............................ O R iy Qo i 48 553l 5 Gl Mo 0yl

39. After the failed coup d’état in Turkey, thousands of
suspects were sent to jail.

OIS iy ) oy o) SELa 8 11 AR 43 ¢
40. We have direct contact with the company’s main
office in Tokyo.

................................................... A lega dinl ) (52 gy

Thanks for our time and contribution!
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APPENDIX 2: Categorization of translation occurrences in then chosen set of words
English words Arabic o English o Kurdish o Other o
loanwords | 2 loanwordsin | 2 equivalents 2 e
in Kurdish | £ Kurdish 2 2 2
> > =] >
3 3 3 3
@] @] O @]
1) actor Judase | 0 A4S |20 A

2) civilian oa [ 11 Jiw | 6 — SVl | 3
3) murdered ISlss |0 1S0358 | 6 — b3S | 13
ISamdd |1
4) ambulance ilaws |0 oi¥suets | 5 — GiAsh b liesin | 15

5)  background ks |0 vl KSL |8 Al /ol | 12
6) balance o | 0 oL | 5 S |11 aisda |3
sosLR |1

7)  campaign aes | 0 oS |16 cadas |4
8) case calls |3 Ayl | 14 — ol 2
Omission | 1

9) restaurant paxide | 0 il |10 A8y sa/alaisia |10

10) center M| 0 A | 13 o gl 7

11) Christians e | 13 O S |7 B0
12) clinic se | 1 eS| 10 Sany | 8 Sy AT |1
13) positive PREN B jp | 2 sE | 13 b | 4
14) negative e |1 S | 2 S| 13 Sa | 4
15) comment edi [ 0 Gie S [ 15 A\l 2 a1
alsd |1
g 1
16) debate ol [ O Gy |13 — psde |1
a8l | 2

17) conference A |0 ol @S | 20 —
18) copy Aus |3 =S| 13 i 5) 1 da| 1
sl | 1
Omission | 1
19) course oy | 1 s | 12 dsa 6 Omission | 1
20) design pendi [0 G | 14 (5 DAl [Abdad 5 Sl |1
21) factor dule | 0 ASE |5 S |13 Ay |1
eS| 1
22) fraction abis | 2 O3S |14 — g |1
otk 4y | 2
oAy 1
23) dialogue s | 1 Sk | 6 Sissi Kl |12 Sy |1
24) guarantee il |1 s 28 |13 28 5e |3 iz 3
@@J/L;\qu

25) media i | 0 Lae | 16 oubeli, | 4
26) tragic claa |0 suis| 11 [l e 3 oA |1
Dbl S iy |1
il | 4
27) local e |1 Ssi |4 3t 11 Sazs |2
Omission 2

28) logic Give | 0 ebisl\elagl | 18 el | 2
29) theory api| 0 soi | 8 JRom |9 spnl<l | 2

! The long dash (—) indicates that the term in question is not lexicalized in Kurdish.
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Shy | 1
30) opposition s ese [ 0 OsmonE | 17 Siaka 0 |3
31) party @i | 6 b9 — oy | 5
32) principle e |1 G p [ 9 Ledy 9 | 1
33) terror <os [0 0305 | 20 —
34) role o |1 Jiy | 19 —
35) plan w0 o | 19 - VT
36) reform s | 0 eosy | 1 sl |17 oS, R |2
37) sector glid | 0 S [ 4 & AS 16
38) symbol ey | 1 s | 9 aliwlas | 9 aigai | 1
39) mask gld | 0 Ak [ 5 lalasa 8 Dby hnesy | 1
S 2
Jasy |1
Saseer |2
sso | 1
40) alternative d |3 il il | 4 s S| 6 s> | 2
sz |1
oS, | 2
a.\‘)\jg ]_
o3l 5aa | 1
41) surprise AMalise | 2 il pem [ 13 — ORSI s A (SHS | ]
ASaal s |l
ASale s SEE | ]
i Sllea |1
il Slla | 1
S S
42) scandal aumi |0 dasa | 2 s i\ossas e |12 ol |1
eoslidy |1
ossf 1
oS |1
a.\.':«g\ﬂ}# 2
43) shock s |0 s 10 JObe g sm o s 8 Osstpbudn |1
Ol lstops Gif4eus | 1
44) boycott aalise | 0 Sl |19 — @l | 1
45) gallery oete | 0 sAL| 3 Salay | 17
46) photographer pse |0 8 855 | 10 Ky |10
47) candidate gadose | 0 pilS | 8 sy i | 12
48) coup d’état <oas | 0 GeasS | 20 —
49) company A0 i3S | 20 —
50) office i | 0 oy | 11 Simsi |9
Total occurrences 53 538 298 111
(out of 1000)

"In the new lragi constitution, written in 2005, Kurdish is recognized as an official language along with Arabic.
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